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В Е И Е А Н А Г О  Г О С У Д А Р Я ,
11ЛП

ЧЕТВЕРО ЧАСФВЫХЪ У ОДНОЙ БУДКИ.

ДРАМАТИЧЕСКАЯ ШУТКА ВЪ 1-»ъ ДИЙСТШП.

ДЕЙСТВУЮЩАЯ ЛИН,А :

Ф р п л р и х ъ  II й, король ПрусскШ.
К а м е р г е р ъ .
К а п п т а п ъ  Дсгёнъ.
Ф р и ц ъ ,  ыололой солдатъ.
Ш а р л о т т а , е г о  и е в - Ь с т а ,
Ш м а п с ъ ,  ночной сторожъ.

ДЬйств1е происходить въ городке Бранденбурге.

Театръ предсгавллетъ улицу, съ заборомъ; па лЬвой стороне сцены — 
слабо горитъ Фонпрь ; на правой, подле большего дома съ надписью : 

«Пороховой магазинъ», стонтъ будка. Темная ночь.

ЯВЛЕН1Е I.

Фрицъ (на часахъ, расхаживаешь подлгь будни).

ф р и ц ъ  ( с в  безпокойствомв осматриваясь). Шарлоты пегъ, 
какъ н е т ъ ! А обещала придти ко мн* ровно въ 11-ть
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часовъ. Ухъ, какъ холодно.... дай надьну шинель ([вынимает* 
изs будки шинель и пад/ьваеть). Вотъ теперь хорошо ; теперь 
буду ждать ея хоть до разев-ъта. Ей не видать! Хоть-бы  но-край- 
ней-м*рв п зналъ, легче-ли моему бьдвому, больному отцу, тогда 
стоялось-бы спокойнее па часахъ. Ну, г. Капптанъ, ответишь ты 
предъ Богомъ, когда батюшка умрет ъ, не благослоня сына своего. 
Ужъ я-лп не просилъ тебя: не наряжайте меня, Ваше Благород1с, 
сегодня на ч а сы ,  батюшка мои при смерти. «П устое , это все 
вздоръ, иди куда велатъ, дружба дружбой, а служба службой». 
[Вдали быотъ городские часы). Одиннадцать! Я слышу шумъ ша- 
говъ— кто-то идетъ сюда.— Это Шарлота, она —  она. Какъ-бы не 
такъ.— Тамъ двое заноздалыхъ, чай, пройдутъ своей дорогой, —  
а то вхдь они разстроятъ свидавае мое сь Шарлотой ( окликаетъ) 
Кто идетъ?

ЯВЛЕН1Е II.

К о р о л ь  и К л м е р г е р ъ  [оба закутанные ев плащи).

к л м е р г е р ъ  (отвпчаетъ на окликг часового'). Друзья.— Вотъ, Ваше 
Величество, и часовой.

к о р о л ь .  Не ошибся-ли ты? точпо-ли онъ? 
к л м е р г е р ъ .  О н ъ  точно, Государь. 
к о р о л ь .  А невеста его не пришла?
к а м е г г е р ъ .  Непременно иридетъ.— До меня дошло, что въ про- 

должеше двухъ литъ всякой разъ, какъ онъ стоитъ па часахъ, дь- 
вушка приходить къ нему; я самъ на-дняхъ иодстерегъ пхъ сви- 
лаше, возвращаясь иоздио съ холостой пирушки; невиста его та
кал миленькая, жнвенькал.

к о р о л ь .  И б*дпеиькая! Ихъ судьба трогаетъ меня. 
ф р н ц ъ .  За-чъмъ они здьсь остановились? 
к о р о л ь .  Служивой, который часъ? 
ф р н ц ъ .  Только что било одиннадцать.
к а м е р г е г ъ  (королю). Это обыкновенный часъ ихъ евпдашя. 
к о р о л ь .  Мни хотелось-бы поговорить съ этвмъ солдагомъ. 
к а м е р г е р ъ .  Но съ чего начнете? 
к о р о л ь .  Это моя забота.
ф р н ц ъ .  Надыось, что оип здвсь пе заговорятся. 
к о р о л ь .  Я хочу поразвидать объ этихъ молодыхъ людяхъ, и мо- 

жетъ-быть ycntio составить пхъ счаст1е, если только они достой
ны его. Ты мн* бол*с не пужевъ, ты  трусь , и все дъло испор
тишь.

ф р н ц ъ  (услышавь иослтьд/ал слова). Трусъ! не меня-лп онъ ру- 
гаетъ? Ахъ ты ночной ф и л о н ь — я докажу геб*, какой я трусъ.
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к а м е р г е р ъ .  Чго иы намерены дьлать ВашеВеличество?— Посуди
те, вы безъ орденоиъ и безъ шпаги.

король . Тфмъ  лучш е. Кротостью вкрадусь въ сердце молодаго 
человека; опо скорее откроется предъ иростьшъ человекомъ, 
чемъ предъ Государемъ.-

ф р п ц ъ . Оно еще не ушли, пхъ надо припугнуть, пожалуй еще 
мол Шарлота нхъ боится и прячется где-нибудь за угломъ; пе 
смеетъ выдтн. Смелее! (гро.иио) ЭН! Господа, не место толковать 
здесь.

к о р о л ь .  А почему-бы здесь иельзя? 
к а м е р г е р ъ .  Мы никого не трсвожнмъ.
ф р п ц ъ .  Вт» этотъ часъ запрещено останавливаться для разгово

ров!. на улице, особенно здесь, у поро^оваго магазина. Я здЬсь 
часово!1— и что тутъ за толки— убирайтесь. 

к а м е р г е р ъ .  Коротко II ЯС110.
к о р о л ь .  Точно-лн тебе приказано гонять отсюда проходящихъ? 
ф р п ц ъ .  Строжайше, а въ случае сопротпвлешя велено попод- 

чивать упрлмыхъ железаммъ горохомъ.
к а м е р г е р ъ  (пт, сторону отскакивал). Какое глупое распоряжеше! 

онъ въ самомъ деле ноподчуетъ.
к о р о л ь .  Позволь мне остаться здесь, п жду одного приятеля. 
ф р п ц ъ .  Ждать здесь не место— млргаъ.
к х м е р г е р ъ  (тихо). Нечего съ нпмъ шутить; Ваше Величество, 

предложите ему кшиелекъ.
к о р о л ь .  Молчи ( громко солдату'). Какая дерзость! Всякой мо

жетъ ходить по этой улице, сколько ему угодно.
ф р п ц ъ .  Не ходить, а проходить. Коли ты лучше знаешь дол

жность часоваго, такт, поди-ка, попробуй постоять за меня на ча
сахъ.

к о р о л ь .  Я придерусь къ словамъ твопмъ земллкъ, дамъ тебе де- 
пегъ, если ты  уступишь лше ружье, и шинель, и дашь мпе по
стоять на часахъ.

ф р п ц ъ .  Ты шутишь брать*
король . Иетъ, право шутки въ сторону.
ф р п ц ъ .  Вотъ такъ па тебя п чешется у меня рука. Землякъ, 

какъ задамъ тебе такой трезвонь, что отлетишь отсюда на сто ша- 
говъ, такъ у тебя про И деть охота искушать честнаго служиваго. 
Мне оставить мои постъ? Мае отдать тебе ружье? Господа, кто-бы 
вы ни были, я даю вамъ еще минуту па размышлеше —  отсюда 
прочь, или я васъ арестую.

к а м е р г е р ъ .  Да это чортъ у будкп, а не гренадеръ. 
король. Выслушай по-крайней-мере.
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ф р н ц ъ .  И  слыша гъ но хочу. На право, кругом ь ,— мартъ. 
к о р о л ь .  Но ты не знаешь....
ф р н ц ъ .  И знать ничего не хочу— маршь... а не то .. .

(Накладывал р ук у  на куройз) -

к о р о л ь .  Вотъ тебь дружокъ два луидора.
ф р н ц ъ .  Да хоть-бы ты мни давалъ сто такнхъ лундоровъ, такъ 

и тутъ-бы я, какъ честный служивой, прежде пошолъ бы  самъ 
подъ нулю, чймъ пзя.п. ихъ. Й1н* осрамить себя такимъ дьломъ, 
н когда-жс? Когда Его Величество Король Фрндрпхъ Il-ii посьтнлъ 
пашъ городъ Браидеибургъ.

к о р о л ь .  Точно-ли ты имьешь raiiin чувства? Еслнтакъ, то остань
ся при нихъ, п возьми деньги пъ награду за твое постоянство. 

ф р н ц ъ .  На часахъ, денегь не бороть солдатъ. 
к л з ш р г е р ъ  (е я -сторону'). Его пи ч-виъ не уломаешь. 
к о р о л ь .  Да, нолно-же, возьми; это останется между нами. 
ф р н ц ъ .  Чего нельзя, такъ нельзя. Еслп-же ты хочешь мни по

мочь, —  а пндитъ Богъ, чго я нуждаюсь въ помощи, не для себя, а 
для бьдпаго больпаго моего отца, —  то положи деньги на землю; 
л попрошу знакомыхъ прохожпхъ поднять пхъ п спрятать для 
лепя.

король. Лучше нельзя прндумагь (кладет?, деньги на землю не 
далеко оть будки).

к л м е р г е р ъ .  А я скажу за пихъ спасибо. (Хочеш ь взять). 
ф р н ц ъ .  Не трудись, брать (двумя спори.пи шагами подходить къ 

деньгами, и закрываешь ихь погой).
к л м е р г е р ъ .  Ли, ай, ты чуть мви рукп не прндавилъ. 
ф р н ц ъ  (Королю). Такъ тсби и надо. Спасибо тебь, приятель, за 

эту помощь ! Батюшка мои давно нуждается въ такомъ рецептн, 
н пн одпнъ лекарь ему его не пронисывалъ. Господа, если пы хотите 
прославиться искусными лекарями, то прибегайте почаще къ это
му средству; въ одинъ часъ вы излечите гораздо-больше больнычъ, 
чимъ псп паши лекаря въ цьлый год ь своими пи.полямп и миксту
рами.

к л м е р г е р ъ .  Этотъ солдатъ въ карманъ за словами не пойдетъ. 
ф р н ц ъ .  Да благословить васъ Богъ, честные господа , теперь 

сдилайте мп* милость, отойдите.
к о р о л ь .  Нрощай-же землякъ, да какъ тебя звать? 
ф р п ц ъ .  Фрнцомь, а по Фамнлш Род шхом ь. 
к о р о л ь .  Не забуду,.не забуду; это вмл мни правится. 
ф р н ц ъ .  Мудренаго п-ьтъ; эго лучшее и любимое имя въ Hpyccin 

Король наш ь Фрнцъ ум-ълъ заставить весь м1ръ уважать его. Я
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горжусь Т'ЬМЪ, что ношу и м я  нашего добраго Ве.шкаго Государя, 
Отца нашего.

коголь (Камергеру). Этого я яе услышу отъ тебя; эти слова отъ 
лростаго солдатскаго сердца. Я  проездомъ въ этомъ городки; за
еду въ другой разъ, отыщу добраго Фрпца Редлоха, ы мы разо- 
пьемъ бутылочку стараго рейнвейна за здоровье твоего отца. 

ф г в ц ъ .  И Короля Фрица.
король. Прощай, мои другъ. (Камергеру) Ты знаешь, где жо~ 

пеп> его отецъ? поди меня in. нему, —  хочу узнать его покороче.

ЛВЛЕШ Е III.

ф г п ц ъ  ( одинъ). 'Что за чудесный человекъ этотъ негшакомецъ! 
водно pycchiii барпнъ пли апглШскш лордъ, какой щедрый! Лхъ 
ты  Господи, дать семь луидоровъ нн зй-что нн про-что . а такъ, 
какъ будто это семь крейцеровъ. У меня въ жизнь не было столько 
денегъ. Какъ удивится моя Шарлота при виде золота. Что за де
нежки? Вотъ мы п обзаведемся! да и женимся —  иу не глупъ-ла 
я— смею думать о своей свадьбе, когда отецъ при смерти; да а 
вс* деньги отдамъ за то только, чтобы онъ понравился. Лхъ, 
есди-бы я могъ хотя на минутку сбегать к1. нему, и отпестп ему 
деиьгп. Вотъ такъ-бы и пустился бежать; чьи-то ш а г и .— Кто 
ндстъ?

ЯВЛЕШ Е IV .

Ф р п ц ъ  н Щ а р л о т а  (вг маптнлыъ).

ш а р л о т а  ( тихо и робко). Фрицъ! Фрвцинька. 
ф р и ц ъ .  А хъ , это ты Шарлота.
ш а р л о т а .  Я— я, м и л о й  мой Фрицъ. Каково поживаешь? 
ф р п ц ъ .  Худо. 
ш а р л о т а .  Тебе холодно? 
ф р п ц ъ .  Нетъ.
ш а р л о т а .  Ты на меня сердитъ?
ф р п ц ъ .  Да какъ пе сердитьсяI обещать придти въ 11-ть часовъ 

и уведомить меня о больномъ батюшке н не придти во-время ! 
ш а р л о т а .  Твой отецъ задержалъ меня. 
ф р и ц ъ .  Ну, что, легче-лн ему?
ш а р л о т а .  Сегодня онъ труднее вчерашпяго: вишь, старикъ огор

чается, что тебя сегодня не видалъ.
ф р п ц ъ .  А все по милости капитана; да впрочемъ къ лучшему 

для отца п для наст, съ тобой.



ш арл о т а . Какъ такъ?
ф р и ц ъ .  Погляди-ка, что там г. лежитъ на землЬ.
Ш АРЛОТА. ГдЬ?
ф р п ц ъ .  Вопъ тамъ, поищи хорошенько. 
ш а р л о т а  (удивленна л) . Ахъ , Господи. 
ф р п ц ъ .  А, что увпд-вла?
Ш АРЛОТА. ЗОЛОТО.
ф р и ц ъ .  Да, чистое, червонное золото. Семь луидоров?.! Какой-то 

прохожш, должно-быть или pyccitiii князь нлп англШскш лордъ 
подари.п. ихъ мни. 

ш а р л о т а .  За что?
ф р и ц ъ .  За мою твердость и постоянство. Я разскажу теб* по- 

слъ все, чтб случилось со мной, теперь возьмп деньги.
IUAP.10TA. Да полно взять-ли ихъ?
ф р п ц ъ .  Боишься, ис оЗожгутъ-ли тебя они —  ха, ха, ха! Бери 

емил*е, да песп къ отцу; купи ему лекарства, скажи, что л самъ 
полет*лъ-бы къ нему, но не могу, стою па часахъ.

ш а р л о т а .  Н-ьтъ, самъ отнеси ему оепьгп, самъ обрадуй его не
ожиданной помощью.

ф р п ц ъ .  Нельзя, придется ждать до утра, а онъ останется безъ 
денегъ.

ш а р л о т а .  Сбъгай къ нему теперь.
ф р и ц ъ .  Ты съ-ума сошла, я не могу оставпть моего поста. 
ш а р л о т а .  Вотъ тебъ на! Будь увьренъ, что въ этотъ часъ нп- 

кто пе загляпетъ въ это захолустье а черезъ четверть часа ты  вер
нешься.

ф р и ц ъ ,  Ну, а если кто случасмъ запдетъ сюда. 
ш а р л о т а .  Развъ какая шальнан кошка забвжнтъ сюда. Вотъ сча

стливая мысль пришла мпь въ голову : ты сбъган къ отцу, а я за 
тебя постою на часахъ. Душенька, Фрнцппька, едьлай мпь это 
удовольетвш.

ф р п ц ъ . Но ты не разечнтываешь, чего мпь будетъ стоить э т о т ъ  
поступокъ.

ш а р л о т а .  А ты не разечнтываешь, какое у д о в о л ь ст е  ты доста
вишь умирающему отцу; скор-ьс, давай мн-t твой кпверъ, шинель 
и ружье. (О н а  сь него снимает5 кпверъ, шинель, а руж ье кла
дешь на землю). Вотъ такъ, теперь одънь меня; паучп какъ сто
ять па часахъ, какъ дьлатъ честь, какъ окликать. Такъ-лп я окли
каю? (басо.чъ). Кто идегъ? Не пужво-ли погромче, дружочекъ? Ска
жи, хорошо-лн п окликаю, и похожа-лп л па солдата?

ф р и ц ъ .  Ахъ, ты мол резвушка, какая-же ты миленькая въ кн- 
вери— точво хорошевькш юпкеръ нлп кадетпкъ— матушкннъ сы -
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нокъ : все-бы глялШлъ на тебя, да вреля дорого, ну, г. служивый, 
учись-ка Фрунтовой службе. (Фрице командутъ, Ш арлота въ то
чности исполняешь его команду, наконец* онъ ставите се у  буд
ки'). Ну, хорошо, теперь окликнн: кто идетъ?

ШАРЛОТА. Кто идетъ?
ф р н ц ъ .  Отв-ечай или застрелю. ;
ш а р л о т а  (басомъ). Отвечай пли застрелю? (своими голосом* 

фрищшька, ружье-то въ-самомъ-дид* ие зарлжсно-ли?
ф р н ц ъ . Само-но-себ1>. .
ш а р л о т а .  А й , ай, п у , если оно вы стрел и тъ?
фрнцъ. Будешь осторожна, такъ не пыстр-елитъ -- впрочемъ, ко>- 

ли боишься его, такъ лучше отдай ружье, нагрянетъ канитанъ, такъ 
чтб тогда будетъ.

ш а р л о т а .  Беги, я не боюсь н ружья, и тебя не выдамъ. Не теряй 
времени, Богъ не оставить васъ.

ф р н ц ъ . Прощай-же душечка моя (обнимаетъ ее и уб/ьгаетъ въ лгь- 
вую ст орону).

ЯВЛЕН1Е V.

Ш а р л о т а , (рЬсхао/сиваетъ подлгъ будки, потомъ) Ш н л н с ъ .

ш арл о т а . Бвды я въ этомъ л-ьли не вижу; ужъ какъ-ннбудь да 
простою, шинель длинновата;ноги въ ней такъ и заплетаются... чгб, 
если я упаду, а руа»ыо придстъ охота выстрвлпть? Сбежится на- 
р о д ъ — п мы пропали.... стану-ка лучше у будки.... не сесть-л» 
ми* тамъ? А что и впрямъ, тамъ тепл ее и вернее; ведь сюда никто 
не зайдетъ (она садит ся въ будки-, слышны шаги за сценой). 
Это что такое?

шнлнсъ (за сцеиоft). Хотъдось-бы побывать дона , что-то дела
ете моя Катерина? Чап спить голубушка. ( Онъ выходить на сиену 
съ ключомs въ руки>, и дплает* им* движете, какъ-бы желая по
пасть въ замдкъ).

ш а р л о т а .  Это кто? верно запоздалый гуляка (громко). Кто н- 
детъ?

шнлнсъ (смотря въ у  липу, изъ которой вышелъ). Шнапсъ —  по- 
чаои стороже. Кой чортъ, скоро-ли попаду пт. замокъ моего до
мишки ? вотъ н нроыахъ, ТФу иропасть! домы такт, п ходятъ —  и 
мои домишка тутъ-жс тащптся. Ну, стой старик е; где твоя калит
ка? где замокъ? давай его сюда.

ш а р л о т а  (закрываясь шинелью). Госгюдп!по еумасшодшт-ли это, 
чего добраго поднимете кутерьму, затянетъ меня въ беду; посл-е



разделывайся съ пил ь, Нрипугпу-ка его, какъ умыо. Ей,землякъ, 
не стоять зд*сь; иди дал*е.

шились. Иду, служивый, иду.... дай только дом ъ поймать, вишь 
ты вс* домы ходенем?. расходились около меня —  авось я поймаю 
свой домь на этотъ ключъ... такъ и идти не надо. Ну, сердечный 
мой, подходи скор-ье. ( Шатиетс/i as ключом*).

ш а р л о т а . Да онъ пьян?,, у него к р у ж и т с я  голова, а ему кажется, 
ч т о  домы кружатся. Онъ неузнастъ меня! (Громко). Нечего здьсь 
прохлаждатсл— иди споен дорогой.

шнлпсъ (во сердцахъ). Т<иу пропасть, домишка упрямится, ие слу
шается ( ПТарлотп,). А? что? я но должности здьсь, гнать меня не 
эа-что, я господннъ на улиц-it... Самъ ко-роль ме-ия пе про-го - 
нить отсюда, лекажу ему.... вашс-ве-лн-чество... Вы стражъ ко
ролевства— я стражъ бранденбургских?, улнцъ... мы съ вами ра
вны... разница межъ вами та . . . .  4 io  вы сторожите п днемъ и но
чью, а я только ночыо. Ваше величество, прошу не прогневаться 
(рисшаркивается учтиво). Покорн-feiiiuiii слуга Яковъ Шиаисъ, мое 
почтение....

( Паетъ).

Смерилось, смерклось, господа;
Даже солнце грЬть устало;
Время отдыха настало 
Отъ заботь и отъ труда,
На часахъ пробило....

А сколько, я не знаю; я тамъ вздремнулъ иа скаль* у дома по
гребщика Купца, не слыхалъ, какъ п часы бплп. Эн, служивой, ко
торый часъ?

ш арл от* . Било одиннадцать.
ш н а н с ъ . Вотъ чудо! а я еще пе прокричалъ и о деел ги. 
ш а р л о т а . Часамъ до этого н*тъ д*ла.
ш п ап съ . Т*мъ-лучше для ннхъ, а для меня лучше не ш утить съ 

часами. ну, теперь сперва я прокричу сионмъ порядком?,.

(Поетъ).

Десять било, господа,
Печп, очагп гасите —
Отъ огня домъ берегите,
Чтобъ в1», дому была пода.

Ну, вотъ д*ло сделано. (Обращ аясь ко часовому). Я здьсь по
толкую немножко с?, тобой, а иотомъ прокричу одиннадцать ча-
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совъ, и обойду улицы. Что ты, землакъ, закрываешься шинелью, 
какъ мамелюкъ? въдь не холодно.

ш а р л о т а .  Я вродрогъ до костей.
шнлнсъ. Чудеса! а ын* тепло— какъ лътоиъ. (Вынимаешь труб- 

ку и вмегъкаетъ огонь). Землякъ, ие хочешь-ли покурить, табакъ 
чудесный— берлиискш.

ш а р л о т а .  Спасибо.
шнлнсъ. Понимаю, табакъ не грьетъ; теб* хочется съ-ьсть п 

глотнуть— подожди, у меня есть отличная водка и каргоФель. На, 
пей, землякъ, да согръися (подаетк флагу Шаряотп,). Бсрп-же.

ш а р л о т а .  Сиасибо, я не пыо водки.
ш п а н с ъ . А что ты  ньешь такое? Ужъ не бургонское-лн вино? Не 

пить водки! экая притча! худой-же ты, братъ, служивой!

(Поешь).
Бьетъ одиннадцать часоиъ,
Господа огни гасите.

( I'oeopuma).

Если ты не научишься пить, такъ на в ькъ останешься бабой.

(Поет?.).
Домы ваши берегите 
Отъ нечей и очаговг!

Ну, смотрн-же послушайся моего соввта.

Ueii и водку н вино - 
Вь инхъ веселье наиь дано!

( Присвистываешь, прищолкивая паль
цами, прпплисывастъ а уходить).

ЯВЛЕНИЕ V I.

Ш а р л о т а  (одна).

Помучилась-же я съ этпыъ молодцомъ. Счастье, что онъ былъ 
пьянъ, оттого меня п не узналъ.... ну, а если еще кто зайдетъ до 
Фрпцова прихода, право я брошу руасьо иубигу. Тише, кто-то сю 
да идетъ, да еще н двое. Теперь за мнл.поиъ пс встапу па-часы.... 
окликать-лп? Промолчу, авось и такъ пройлутъ, не замътятъ часо- 
ваго.
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ЯВЛЕН1Е V II.

К о р о л ь , К а м е р г е р ъ  и Ш а р л о т а , 

король. Почему Фрицъ насъ не оклнкастъ?
к а м е р г е р ъ .  Можетъ-быть, онъ узналъ насъ въ темнот* по по

ходки.
к о р о л ь  ( Шарлотт). Приятель, я былъ у твоего отца ; опъ въ- 

самомъ-д*л* достойный человькъ! Онасвость его теперь минова
лась, надиюсь, что мое посыцеше для пего было полезнее всяка
го лекарства.

ш а р л о т а . Хоть-бы м н* сквозь землю провалиться, я дрожу какъ 
листъ.

кам ергеръ  (королю). Мн*, кажется, ваше величество, что это не 
тотъ солдатъ.

король ( Шарлотгь). Ты мн* не отвечаешь? 
ш арл о та  (сбираясь съ духом*, окликаешь басомъ). Кто идетъ? 
камергеръ  (поспгьшио подбпгаетъ къ королю и удерживаешь 

смгъхъ). Государь, да этотъ солдатъ особениаго рода— это женщи
на, посмотрите, какъ она дсржптъ ружье. 

король. И въ-самомъ-д*л*. 
кам ергеръ . Женщина— часовой— ха, ха, ха! 
к орол ь . Какъ могло это случиться?
кам ергеръ . Легко объяснить: опа дежуритъ за своего жениха. 
король . Увидимъ. (Ш арлотгь). Часовой! зач*мъ ты  не испол

няешь своего долга? Держишь ружье пе по Форме?
ш арл ота  (вв-сторону). Я вся окостенъла отъ страха, лзыкъ не 

ворочается.
король , Отв*чай-же, а не то  сейчасъ-же объявлю на гауптвахт* 

капитану. Тебя арестуютъ и накажутъ военнымъ судомъ.
ш а р л о т а  (сбрасывания съ себя пиверъ, шинель, бросаетъ р уж ье  

v  падаетъ па колппа). Помилуйте меня и бьднаго моего Фрица; 
онъ невиповатъ, я ввела его въ б*ду, онъ пикакъ не хотьлъ о- 
ставпть свою будку; я уговорпла его повидаться съ больнымъ от- 
цомъ. Ради Бога, милостивый государь, подождите пе миожко, опъ  
ciio минуту воротится.

к а м е р г е р ъ  (въ-стороиу). Какая хорошеоькая девушка! Я готовъ 
быть капнгапомъ такой гренадерской роты. 

к о р о л ь .  Встапь, милая, встапь. 
ша г л о т а .  Сжальтесь надъ нами.



к о р о л ь .  Встань, мы посмотримъ, какъ помочь горю. Я что-нибудь 
да значу у Короля.

ш арлота  (вставая). Не встану; Король не долженъ знать о на
шей BHI1*.

король. Даю теб* честное слово, что о т .  не узпаетъ. 
ш а р л о т а .  Король добрийплн человвкь, л это знаю; по я слыхала 

отъ Фрида, что онъ очень-строгъ къ военной служб*. 
к о р о л ь .  Такъ я попрошу Капитана Дегена.
ш а р л о т а .  И к э п п т а п ъ  не долженъ знать! Да Kaeie-жс вы чудаки, 

в видно вы иностранецъ, понятая не имеете о вашей военной 
службЬ.

к о р о л ь .  А почему такъ?
ш арл о т а . П ото м у , кабы  пе эт о т ъ  канитанъ. такъ съ  нами п не 

бы л о-бы  такого несчастья.
к о р о л ь .  Ну, теперь что-жъ намъ дьлать; жениха твоего пе вн- 

дать, скоро зайдетъ сюда рундъ и тогда.... 
ш а р л о т а .  И въ-самомъ-дьл*? все узнаютъ. 
к о р о л ь .  Что-жъ намъ дьлать? 
ш а р л о т а .  Такъ помогите мн*. 
коголь. А  чтб мпь прикажешь дьлать? 
ш а р л о т а .  Вамъ стоитъ только. 
к о р о л ь .  Ну что-жъ?
ш а р л о т а .  Вы, в*рно, тотъ богачъ, которьи! даль моему Фрицу 

денегъ.
к о р о л ь .  II сслпбъ я былъ тотъ самый? 
ш а р л о т а .  Такъ вы и ми* не отказалибы въ милости. 
к о р о л ь .  Охотно, душенька. Скажи, чсго-а;с ты хочешь отъ меня? 
ш а р л о т а .  Слушайте : я знаю ближайшую дорогу къ дому, гд* 

жииотъ отецъ Фрнцовъ —  я духомъ сбвгаю I! проведу Фрица. 
к о р о л ь .  Очень-хорошо, а между т*мъ, что будетъ? 
ш а р л о т а  А в ы  между т*мъ, в ы ,  едьлаете милость. Акт», сердце 

говорить suit, что вы. не откажете. 
к о р о л ь .  Въ чемъ-же?
ш а р л о т а .  До моего возврищеи1я съ Фрпцомъ, nocToiiTC за меня 

на-часахъ.
клмергеръ (ог, ст орону). Эго было-бъ очень-забавно, 
коголь. Экъ, что придумала! Я ппострапецъ, и пе знаю вашего 

артикула.
ш а р л о т а .  О, эго безд*лн ц а ;  ребсаркъ ноиметъ его. Дьлапто 

лишь то, что я буду командовать, а прежде всего надьвапте кп- 
веръ (она падгьваетъ). Ботт» такъ; онъ вамъ въ самую пору, теперь 
надвньге шинель (король снимаешь плат?, и отдаешь камергеру)
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хорош о... .  теперь положите ружье на лыюс плечо... браво... да, вы 
видный греиадеръ. Не хуже моего Фрица. Ну, д*лаите, что волю,
(она повторяешь команду и все, чему училъ ее Фрицъ; Король все 
ловко нсполнпетЬ).

ш а р л о т а  (прыгал и хлопая въ ладоши). Каые-же вы понятливые, 
какъ будто вBtmi были солдате,ч ь. Кабы нашъ Король увида.гь 
насъ, оиъ непременно прибралъ-бы васъ къ рукамъ, въ гвардйо, 
сударь, въ гвард1ю; оиъ любить та к пхъ молодцовъ, какъ вы. Ну, 
теперь станьте у булки ; а вы ходите ио улици, да присматри
вайте — нейдетъ-лп кто; когда увидите кого издалече, дайте знать 
часовому, а вы, часовой окликиете громко н грозно вотъ такъ: —  
Кто идетъ? —  Я сейчас?. приведу моего Фрица. (У ходит ?.),

ЯВЛБН1Н vn r .

К о р о л ь  н К а м е р г е р ъ .

к а м е р г е р ъ .  Не во сни-ли я впа:у Ваше Величество па часахъ! 
коголь. Что прикажешь дьлать? 
к а м е р г е р ъ .  Вы въ гренадерскомъ кивер*?
к о р о л ь . Который, между-прочнмь, м н *  очень к ъ  лицу, к а к ъ  уви- 

ряла меня д * в у ш к а .
к а м е р г е р ъ .  Кляиусь честыо, что никогда не воображалъ, что 

Ваше Величество пожалуете себя въ часовые.
к о р о л ь .  Меня это иринлючеше о ч е н ь  забавляотъ; увндимъ, ч*мъ 

оно кончится.
к а м е р г е р ъ .  Сбросьте, по-крайней-м*р*, съ себя эту кожу, ототъ 

суконный черепок?», который вы зовете шиислмо.
коголь. А для чего? Мн* ио стыдно носить эту шинель, хотя 

она изъ толстаго сукна : она, можетъ-быть, была, попеременно, на 
илечахъ у тысячи нзъ моихъ храбрыхъ гренадеров?», которые ио- 
крыли Ilpycciro неувядаемыми лаврами (Въ отдам/ап раздает ся  
г/, ом к ill окликъ iaCoeaio; эхо  разносить с.юва « Кто ндетъл. Въ 
емьдг за тпмъ с.гышепъ го.госз Капиша Дегена) «Рундъ». 

к о р о л ь .  Вотъ еще странное -ецфплеще обстоительствъ! 
к а м е р г е р ъ .  Рази* рунду должно проходить мимо этого поста? 
к о р о л ь .  Безъ сомньшя.
к а м е р г е р ъ .  Ваше Величество, позвольте м п *  встать за васъ ва- 

часы.
к о р о л ь  Э го за-чыгь? рази* ты д у м а е ш ь ,  чго я н е  гожусь въ 

часовые? увидишь, что я исправлю д*ло не хуже другаго рядоваго. 
к а м е р г е р ъ .  И о , ради Бога, если васъ узнают?.. 
к о р о л ь .  Велика б*да!
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ЯВЛЕН1Е IX .

К л п п т л н ъ  Д е г е н ъ  (съ солдатами и npo'iie).

коголь (громко). Кто идетъ? 
к л п п т л н ъ .  Рундъ. 
коголь. Рундъ мимо.
к л п п т л н ъ  (подходя къ королю). Все-л и въ порядки? 
к о р о л ь .  Бсзделища случилась, г. Канитанъ. Грепадсръ Фрнцъ 

Редлихъ оставилъ своп постъ, который я теперь занимаю. 
к л н п т а и ъ .  Редлихъ? Ахъ, онъ негодяй!
коголь. Онъ пошолъ навестить больнаго отца своего. Этого-бы 

не случилось, еслибъ вы уволили его на нынешшй день отъ  
службы.

клпптлнъ. Вотъ я съ нимъ разделаюсь; ciio-же минуту велю 
арестовать н примерно наказать.

коголь. Напрасно трудитесь. Я самъ позволилъ ему побывать 
у отца.

клпптлпъ. Ты? А что ты за птица?
коголь (распахивал свою шинель, говорите обыкновеннымъ сво- 

U.H5 голосомй). Разве вы меня не узнаете? каиптанъ.
клпптлнъ (сн.чво ш ляпу). Возможно-лп? Ваше Величество! 
канЕггЕгъ (вг-ст орону). Какое чудо! еще не видно, чтобъ капи

тан!. такъ учтиво-обращался съ простымъ часовымъ. 
коголь. Да, я самъ. Удалите вашнхъ солдатъ. 
клпптлнъ. Слушаю. (С о л д а т а м ). Идите на ближайшую гаупт

вахту, и ждите гамт* меня (солдаты уходлт в). Всеподданнейше 
прошу прощешл у Вашего Величества въ томъ, что не вдругъ 
узналъ васъ.

коголь. Нелегко было и узнать меня. Капнтанъ, у меня до васъ 
есть просьба; надеюсь, что вы мне не откажите. 

к а н и т а н ъ .  Помилуйте__
коголь. Важное дело требуетъ моего присутств1я во дворце, а 

эготъ постъ не должепъ остаться безъ часоваго; пе угодно-лн 
вамъ одолжить меня п занять его до моего возвращешя. 

клпптлнъ. П о... .
коголь. Я понимаю. Обязанность трудновата, я зааю, но в1>дь 

вы дали мне ваше слово. Впрочемъ, не думайте, что для васъ уни
зительна должность, которую нсполнялъ я. Вотъ вамъ шинель, ки- 
веръ и ружье (камергеру). Гра<къ, помогите капитану одеться (ка-
мергерв снимаешь ев короля шинель и киверъ и передаешь все это 
капитану, а само надгьвастъ па короля плащъ).
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КЛМЕРГЕРЪ. ОХОТНО.
клпптлнъ. Ваше Величество, я въ такомъ замешательстве, что... 
к о р о л ь .  Я тоже чувствовалъ, когда мне предложили постоять 

на часахъ, во я долженъ былъ взять на себя этотъ трудъ: я усту- 
нилъ необходимости. Прошу васъ пе разглашать капнтанъ объ 
этомъ случаи, пусть онъ останется между нами. Прощайте. ГраФъ, 
пойдемъ.

( уход/гтъ).

ЯВЛЕШ Е X.

клпптлнъ (одинъ). Проклятый случай! Я пе знаю, смеяться-ли 
мне плн сердшься? кажется, лучше ришнться па первое... впрочемъ, 
видь я см1шилъ короля, такъ тутъ петь никакого уннжешя. Ужъ 
доставется же после атому бездельнику Редлпху! я съ нимъ рас
плачусь по-свойски. Желалъ-бы узвать въ связи ото приключеше.

ЯВЛЕН1Е XI.

Ф Р П Ц Ъ  I) К А П И Г А Н Ъ .

ф р п ц ъ . Милая Шарлота, батюшки моему легче. В*дь ты на 
меня не сердишься, радость моя, милочка (хочеш ь взять капитана 
за р/ку).

к а п п т а п ъ . Такъ-то ты поступаешь, бездьльникъ! 
ф р н ц ъ  (въ уо/сасгъ). Боже, чтб со мной будетъ, я пропали,! 
к а п п т а п ъ . И по-деломъ теб'Ь. 
ф р н ц ъ . Ради Бога, скажите, где мол Шарлота? 
к а п п т а п ъ . Ты оставилъ CBoii постъ : зпаешь-ли, какое наказашо 

ты  заслужилъ за это? —  Две пули въ лобъ I
ф р п ц ъ . Задавайте пхъ, сколько вамъ угодно, только скажите, 

где моя Шарлота?
к а п п т а п ъ . В отъ  забавно! я-же отдавай ему отчотъ въ его Шар

лот*, мало того, что я пзъ за-тебя стою иа часахъ у этой проклятой 
будки. Пошолъ, возьми свою шинель, ружье и киверъ, (онъ бросаете 
есе съ себя) а завтра, чтб Богъ велитъ. Король зпаетъ о твоемъ 
проступке, и теби не избежать казни.

ф р н ц ъ  ( который во-времл угрозъ напитана осматриваетв и 
ищете взорами Ш арлот у). Шарлота, душечка моя, где ты? ( х о 
чешь уйдти).

к а п п т ап ъ . Какъ! ты  хочешь во-второй разъ бежать съ своего 
поста. Стой— пли клянусь Богомъ...V



Веселый вечерi

ЯВЛЕН1Е XII.

Ш  а р .ю т д , К а п п т а иъ п Ф р и ц ъ .

ШАРЛОТ А. Что зд*сь за ЩуМЪ?
ф р п ц ъ .  Лхъ, Шар.юта, гд* ты была? Зачьмъ оставила ты мою 

будку.
ш а р л о т а .  Вес искала тебя, но мы, вьрно, разошлись съ тобой по 

развымъ улицам?.. Ухода отсюда, я передала ружье свое одному 
иностранцу.

к а ц и т а н - ь .  А тотъ иностранец!, былъ самъ король.
ФРИЦЪ. 1ЦЗМ0ЖР0-ЛИ? Король?
КАПИТАН!..  Я самъ емт.нплъ его съ часопъ.
ф р п ц ъ .  Пропалп.ыы!
ш а р л о т а .  Пропали....
ф р п ц ъ .  Намъ п*тъ никакой пощады!

ЯВЛЕГ11Е XIEI.

'Г*-ж е, Король п Камергеръ,  потомв Ш п а п с ь .

к о р о л ь .  Н*тъ, д*тн мои, я васъ не выдамъ. 
ф р п ц ъ .  Простите меня, ваше величество. 
ш а р л о т а .  Сжальтесь падъ нами.
к о р о л ь .  Встаньте. Капптаиъ, мы вс* виноваты и нравы. Вс* мы 

оставили йашъ лостъ. Вы сами сдали ружье Фрицу безъ моего 
новельшя. Не лучше-лн будетъ, если мы простимъ другъ-другу 
ваши проступки.

ф р п ц ъ .  Обожаемый государь! 
ш а р л о т а .  Ангелъ нашъ хранитель.
король. Поел* случившегося, Фрицъ, ты бол*о не будешь ря

довыми. Сохрани своп благородиыя сыновшя чувства и женись на 
Шар лот*; я дэга теб* мъсто стража въ моемъ дворцовомъ арсе
нал*.

ш а р л о т а .  Капая милость!
ф р и ц ъ .  Вы заставили меня плакать отъ благодарности, ваше ве

личество, по позвольте-же мн* еще изложить предъ вами мое в*р- 
ноподданп biiuiec npoinenie. 

к о р о л ь .  Говори.
ф р п ц ъ . Позвольте служить въ рядахъ нашего войска, въ  случаи 

войны.



k o po .i l . Согласен ь.
(Въ продолжен г с этой сцены вдали на городскихъ ча
сахъ пробило 42-т ъ V., глухой *улъ раздается па  
сцепгь).

ш н ап с  ь (за сценой ноет е).

Спите лодн въ добрый часъ,
Добрый Шнапсъ но снитъ за васъ.

к о р о л ь . Эго кто такой?
ШАРЛОТА. Шнапсъ, ночной сторожъ.
к о р о л ь .  Презабавная Фигура! Капптапъ, пошлите другого рядова- 

го на часы, и увольте Фрица. Пойдоиъ граФЪ. (Ф рицу)  А ты за
втра явись ко мн*.

шнлнсъ (заграждаете дорогу"). Какая честная кампашя ! Мое 
почтеше ! да куда такъ спишите, землякъ.... побесидуемъ, я сго
рожъ Ш па...

шарлота (толкал его пъ будку). ДаН дорогу Его Велпчоству, а 
самъ вставь па часы.

■ ф р н ц ъ . И безъ пего было четверо часовых-!, у одной будкп.
шнлнсъ (шатается и удивленный, разину въ ротъ, смотрит ъ 

въ елгьдъ Королю, сиявъ шапку). Его Величеству? мое почтеше! 
мое почтеше! честь пмгю рекомендоваться, я вашъ в-ьрпоподдан- 
пын Яковъ Uluauci. (онъ снимаешь шляпу а расшаркивается и 
хочете заговорить съ прочими, смотря на уходящ аго короля). Да 
какъ это могло случиться, чтобъ Его Величе .. (въ это время за- 
навгьеъ опускается и Ш напсъ показываете свое на то пегодова- 
т е ) .

Перед, съ итальянского И. О п о д о в с м и .
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